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I. Введение
I.1. Цель и задачи проекта

Цель проекта: Создание презентации и информационного буклета по теме: «История происхождения и развития немецкого языка».

Для достижения поставленной цели были поставлены следующие задачи:

1.  Собрать материал по данной теме.
2.  Исследовать историю происхождения немецкого языка. 
3.  Проанализировать и систематизировать полученные знания.
4.  Научиться работать в разных программах Microsoft Office.
5.  Сделать презентацию.
6.  Выпустить буклет для ознакомления учащихся и учителей.
7.  Опубликовать данные результаты работы и буклет на одном из сайтов Интернета.

I.2. Этапы работы над проектом:
· изучение источников информации по теме;
· сбор данных для проекта;
· обобщение изученного материала;
· создание буклета;
· создание презентации;
· срок реализации информационного проекта - один учебный год;

I.3. Актуальность проектной работы:
Актуальность данного проекта заключается в том, что 
- немецкий язык является одним из распространенных языков в мире, на котором говорят более 110 миллионов человек; 
- история происхождения и развития немецкого языка практически не известна учащимся и не преподаётся в школе. 
- Я изучаю немецкий язык со 2 класса и мне всегда хотелось узнать как можно больше о нём. Эти факты и стали причиной моего интереса к данной теме.

I.4. Выдвижение гипотезы и определение новизны проекта:
Основу гипотезы составило предположение:
 - немецкий язык имеет древнюю историю происхождения.

Новизна данного проекта  состоит в том, что работа, которая носит информационный характер, выполнена в разных программах пакета Microsoft Office 2010: WORD, PowerPoint, Picture Manager, Publisher и может помочь учителям и учащимся познакомится с историей происхождения немецкого языка.












II. Основная часть:

II.1. Истоки развития немецкого языка
[image: ]
Немецкий язык – Deutsche Sprache или Deutsch – официальный язык немецкой и австрийской нации, а также на нем говорят на территории Швейцарии, Лихтенштейна, Австрии. Он также является одним их официальных языков Люксембурга, Бельгии и Швейцарии. Для 110 млн. жителей планеты немецкий язык является родным, а 80 млн. изучают его как иностранный. Немецкий язык входит в германскую ветвь индоевропейских языков.
Формирование общенационального литературного немецкого языка происходило на протяжении многих столетий и неразрывно связано с историей немецкого народа, его носителя. В истории немецкого языка лингвисты выделяют несколько периодов. Критериями периодизации большинство лингвистов считает: 1) изменение тела языка (Sprachkörper), т.е. изменения в фонологической системе, в формо- и словообразовании, словарном составе языка; 2) изменение форм существования языка: важным при этом является, существует ли язык только в устной форме или имеет уже свою письменность, выступает ли он в форме региональных диалектов или появились его наддиалектные формы, а также в каком соотношении находятся диалекты и наддиалектные формы и т.д.
Традиционная периодизация немецкого языка, впервые установленная Якобом Гриммом (1785-1863) в его «Немецкой грамматике» (1819-1837), наметила основные вехи языкового развития. В соответствии с ней история немецкого языка делится на три основных периода: древневерхненемецкий, средневерхненемецкий и нововерхненемецкий. Большинство лингвистов выделяют следующие периоды в истории немецкого языка:
1. вторая половина 5 в. – 770 год – дописьменный период;
2. 770 – 1050 – древневерхненемецкий период;
3. 1050 – 1350 – средневерхненемецкий период;
4. 1350 – 1650 – ранненововерхненемецкий период;
5. 1650 – наше время – нововерхненемецкий период.
Во второй половине 5 в. н.э. начинается развитие немецкого языка из древних западногерманских племенных диалектов. До середины 8 в. немецкий язык не имел письменных памятников. О словарном и звуковом составе, грамматическом строе языка судят главным образом на основе результатов сравнительно-исторического исследования германских языков. Этот самый ранний этап в истории немецкого языка получил название дописьменного периода.
С возникновением письменности на немецком языке в 770 году начинается собственная история немецкого языка. Первый исторический, письменно зафиксированный период простирается условно до середины 11 века, до завершения формирования немецкой народности и его языка. Немецкий язык в этот исторический период представлен совокупностью близкородственных территориальных диалектов, развившихся из западногерманских пленных диалектов в политических границах трех государственных образований: сначала Франкской империи, затем Восточнофранкской империи и после Германской империи. 
Второй исторический период приходится на время расцвета феодализма в Германии. Характерным признаком развития немецкого языка в данный период является дальнейшее развитие письменности на немецком языке и возникновение наддиалектной формы письменного немецкого литературного языка, так называемого «классического средневерхненемецкого языка». В этот период происходит значительное расширение немецкой языковой области и возникновение новых территориальных диалектов. 
В ранненововерхненемецкий период в различных областях Германии формируются региональные варианты литературного языка, между которыми в условиях роста национального самосознания и усиливающейся тенденции к языковой унификации возникает соперничество за общенациональную значимость. В этот период закладываются основы нормализации немецкого литературного языка.
В нововерхнемецкий период соперничество между региональными вариантами немецкого литературного языка завершается победой восточносредненемецкого литературного языка. На его основе происходит нормализация общенационального литературного языка.

Современные германские языки:
          Западногерманская подгруппа:
· английский язык;
· немецкий язык;
· нидерландский (голландский) язык;
· африкаанс (бурский);
· идиш – современный еврейский язык;
· фризский.

     Северогерманская (скандинавская) подгруппа:
· исландский язык;
· норвежский язык;
· фарерский язык;
· шведский язык;
· датский язык.

II.2. История древних германцев

Заселение севера Европы индоевропейскими племенами происходило приблизительно в 3-2,5 тыс. лет до н.э. До этого побережье Северного и Балтийского морей было заселено племенами иной этнической группы. От смешения с ними пришлых индоевропейских племен произошли племена, давшие названия германцам. Их язык, обособившийся от других индоевропейских языков, явился германским языком-основой, из которого в процессе последующего дробления племен, распада древнегерманской общности возникли новые измененные языки германцев.
К 1 в. н.э. образуются следующие группы германских племен:
1. В Скандинавии живут северогерманцы, или скандинавы. Их племенные языки представлены до 10 в. памятниками рунической письменности; с 10 в. различают древнедатский, древнешведский, древненорвежский и древнеисландский языки.
2. Восточнее реки Одер на побережье Балтийского моря и в нижнем течении Вислы живут готы, бургунды, вандалы. Это восточногерманские племена. Они представлены письменными памятниками готского языка, относящимися к 4-6 вв. С разрушением королевства остготов письменность на готском языка исчезла.
3. Западнее реки Одер, на побережье Северного моря между реками Эльба и Рейн до Центральнонемецких гор живут западногерманские племена. Они представлены, начиная с 7 в., памятниками на древнеанглийском, древнефризском, древнесаксонском, древненижнефранкском и древневерхненемецком языках. К западногерманским племенам относят три больших племенных и культовых союза:
а) на побережье Северного моря живут фризы, юты, англы, саксы и др. Это ингвеоны;
б) на территории между Рейном и Везером живут батавы, хамавы, хатты, убиеры и др. Это рейнско-везерские германцы с культовым названием иствеоны;
в) на нижнем и среднем течении Эльбы живут эльбские германцы с культовым названием герминоны. Это свебы, маркоманы, лангобарды, гермундуры, хатты.
Восточные германцы уже во 2 в. н.э. пришли в движение. Началась эпоха Великого переселения народов. В нем приняли участие и западногерманские племена. В 3 в. из свебов и некоторых рейнско-везерских германцев образуется племя алеманнов. Основная масса рейнско-везерских германцев образует племенной союз франков. Большая часть германских племен на Северном море объединяется под именем саксы. Наряду с этими племенами остались некоторые старые племена: фризы, гермундуры (позднее тюринги), хатты (позднее гессы), маркоманы, последние образовали ядро племен бавары. С 5/6 в. по середину 11 в. из западногерманских племен франков, баваров, алеманнов, тюрингов и саксов происходит формирование немецкой народности, а их племенные языки образуют основу древневерхненемецкого языка.
Немецкая народность и немецкий язык сформировались в эпоху раннего средневековья, в 5–11 вв., из близкородственных западногерманских племен (франки, алеманны, бавары, хатты, тюринги, саксов) и их племенных языков. На начальном этапе становления немецкой народности и его языка ведущая роль принадлежала франкам. Объединившись в мощный племенной союз под предводительством салического короля Хлодвига из рода Меровингов, они захватили территории других германских племен, а также бывшую римскую провинцию Галлию (современная Франция) и основали в 486 году могущественную империю франков, в которую входили территории восточнее Рейна, населенные германскими племенами, и завоеванная Галлия, расположенная западнее Рейна. Таким образом Франки выступили объединителями западногерманских племен. В 496 году Хлодвиг и франкское дворянство приняли христианство. 
Империя франков просуществовала до середины 9 в. Своего расцвета она достигла при Карле Великом из рода Каролингов (742 - 814). Объединение франков, алеманнов, баваров, тюрингов и саксов в империи франков послужило основой становления новой национальности, немецкой народности и его языка. В рамках этой империи на протяжении нескольких столетий происходило формирование также и языка французской народности.
Деятельность Карла была направлена на укрепление государства. Эпоха Карла вошла в историю как эпоха «Каролингского Возрождения». При его дворе собирались ученые и поэты, он способствовал распространению культуры и грамотности через монастырские школы и через деятельность монахов-просветителей. И все-таки империя франков оставалась многоязыковым, этнически пестрым государством со слабой централизованной властью. На территориях восточнее Рейна население говорило на германских племенных диалектах, западнее Рейна на ретороманских. Эти языки были до 8 века бесписьменными, служили только средством устного общения; письменным, государственным языком франкского государства была латынь.
Вторым важным шагом в формировании немецкой народности и его языка было образование восточнофранкской империи, в которую вошли земли восточнее Рейна. Империя франков была при внуках Карла Великого поделена по Верденскому договору (843г.) на три королевства. Этому предшествовал договор (842г.) между Карлом Лысым и Людвигом Немецким о союзе против их брата Лотаря, известный как «Страсбургские клятвы». Этот договор был составлен на двух языках – древневерхненемецком и старофранцузском, что соответствовало объединению населения по более близким языковым связям внутри государства Каролингов.
По Верденскому договору западная часть империи – будущая Франция – отошла Карлу Лысому, восточная часть – будущая Германия - Людвигу Немецкому, а Италию и узкую полосу земли между владения Карла и Людвига получил Лотарь (Лотарингия). Окончательное формирование немецкой народности и его языка завершается в 10/11 вв. с развитием феодальных отношений в Восточнофранкском королевстве (843 - 918), которое с коронацией Оттона I в 962 году в Риме становится Германской империей.

II.3. Происхождение слова „deutsch“

Впервые это слово встречается в латинском тексте 786 г. в латинизированной форме «theodiscus» (от гот. Þiuda; двн. diot–народ) и обозначало народный язык в отличие от официального письменного языка франкского государства – латыни. Франки западных областей Франкского государства, ассимилировавшись с местным галло-римским населением и переняв его язык, дали этому языку, формировавшемуся на основе средневековой латыни, название frencisс, производное от своего племенного названия franci. Но еще до того, как родной язык был утрачен, франки стали называть его diutisc «народный». В 9 в. существовали два обозначения для двух языков: theodisc для языка Восточнофранкского государства и walhisc (романский) для языка западных франков. С конца 11 в. (1090 г.) слово diutisc стали употреблять применительно к прирейнским франкам и к соседним родственным племенам и к их стране уже в значении «немцы», «государство немцев» и их язык: diutischin sprechin, diutischin liute in diutischemi lande. Так слово diutisc (deutsch) стало самоназванием немецкого народа. Закрепление его в этой функции свидетельствует о завершившемся к этому времени этапе образования немецкой народности в политических границах бывшего Восточнофранкского государства.
Таким образом, условно можно утверждать, что к середине 11 в. в основном сложилась немецкая народность и определилось структурное единство её языка в результате постепенного сближения бывших племенных диалектов франкского, алеманского и баварского ареалов. Цементирующую роль играли при этом процессы, происходившие в сфере письменного языка, обособлявшегося постепенно от специфики разговорно-бытовой речи в связи с выработкой системы признаков наддиалектного типа языка новой формации.

   II.4. Общая характеристика периодов:

II.4.1. Древневерхненемецкий период

Древневерхненемецкий период – это период формирования немецкой народности и её языка сначала в границах Франкского государства (до середины 9 в.) и затем Восточнофранкского государства. Формирование немецкой народности завершается провозглашением в 962 г. Германской империи. На протяжении двн. периода складывается новая форма существования языка в виде совокупности областных, территориальных диалектов, которые формируются на основе более древних племенных диалектов, наследуя многие их черты. Однако в отличие от племенных языков областные все более утрачивают связь с какой-либо определенной этнической группой (племенем), закрепляясь за определенной территорией. Со временем у каждого областного диалекта вырабатываются свои новые местные особенности, уже не связанные со старым племенным делением.
Совокупность характерных признаков этих областных диалектов получила название древневерхненемецкого языка (das Althochdeutsche). Древневерхненемецкий язык – это древняя письменно засвидетельствованная форма языка народов, которые обозначили себя словом „deutsch“, древний в отличие от средне- и нововерхненемецкого языка, верхний выступает как географический термин, обозначающий гористый рельеф местности центральной и южной Германии, где были распространены областные диалекты, принявшие участие в древневерхненемецком передвижении согласных, в отличие от нижненемецких диалектов.К верхненемецким областным диалектам относят алеманнский, баварский, восточнофранкский и южнофранкский, рейнскофранкский и среднефранкский. 
В духовной культуре раннего феодализма важную роль играла римская католическая церковь, которой принадлежало господство в науке, образовании, поэзии, архитектуре и изобразительном искусстве. Церковь служила важнейшим средством укрепления феодальных отношений, воспитания населения в духе верноподданнического смирения. Для проведения христианизации языческих народов франкской империи необходимо было духовенство из местного населения, которое могло бы проводить богослужение на родном языке. Возникновение письменности на немецком языке служило средством обучения священнослужителей христианской теологии, глубокому пониманию догм христианского вероучения. Это определило систему образования в Каролингской империи. Главными местами обучения были монастыри и аббатства, например, Сан-Галлен основан в 614 г.; Рейхенау в 724 г.; Мурбах в Верхнем Эльзасе в 727 г.; Фульда в 744 г.; Лорш в 764 г. Церковь, таким образом, была носительницей культуры, которая получила название религиозно-монастырской. Монахи и клирики преподавали в монастырских школах. Занимались переписыванием ценных рукописей античной письменности, переводом теологических сочинений, псалмов, молитв, издавали собрания проповедей, комментарии библии. 
На немецкий язык в этот период значительное влияние оказала позднелатинская христианская культура. Благодаря ей в немецкую поэзию была введена конечная рифма. Образцом были христианские гимны на латинском языке. Древняя аллитерационная техника стихосложения во второй половине 8в. стала приходить в упадок, особенно в южной Германии.
Новая письменность не имела непосредственной связи с более древними руническим письмом. Образцом для письменного языка был латинский язык, поэтому почти все связанные тексты того времени представляли собой переводы или обработки латинских христианских оригиналов. Самыми древними письменными памятниками древневерхненемецкого являются глоссы, т.е. отдельные немецкие слова или словосочетания, объясняющие трудные для понимания латинские слова и обороты из латинских текстов. Из отдельных глосс составлялись словарики – глоссарии. Самый древний глоссарий, Керонский, или «Аброганс» (название дано по первому литинскому слову в нем).
[image: ]Ориентация письменности на нужды церковно-христианской пропаганды приводила к тому, что все народное, связанное с древними преданиями, песнями, обычаями, с языческими верованиями, не только не записывалось, а, наоборот, уничтожалось. Самый значительный языческий памятник – «Песня о Хильдебранте» («Das Hildebrandslied») – представляет собой героико-эпическую песню из цикла песен о Дитрихе Бернском (т.е. остготском короле Теодорихе, 6 в.). Кроме «Песни о Хильдебранте», сохранилось еще несколько языческих заговоров. Самые древние (10 в.) – это т.н. «Мерзебургские заклинания» («Merseburger Zaubersprüche»), записанные в монастыре Фульда на восточнофранкском диалекте. 
Письменная фиксация устных областных диалектов с помощью знаков латинского алфавита способствовала звуковой нормализации и постепенно более четкой грамматической систематизации. К тому же устная речь передавалась огрубленно из-за несоответствия или отсутствия нужных знаков в латинском алфавите. Так возникли письменные диалекты, которые не совсем соответствовали устным диалектам. Вскоре стали складываться определенные письменные традиции. Они могли распространяться от одного места письменной фиксации к другому, что вело к определенному выравниванию письменных диалектов между собой, но ещё больше отдаляло письменную речь от устной. Влияние письменных традиций сказывалось также в том, что письменный диалект монастыря, аббатства, канцелярии мог не репрезентировать территориальный диалект данной местности. На формирование языка письменных памятников влиял также оживленный литературный обмен между монастырями. Наконец, для формирования языка известную роль сыграла также родина монахов.
В церковно-монастырской среде под влиянием южноевропейской культуры сложился немецкий научный язык. Ноткеровский перевод „Consolationes philosophiae“ Боэция – это первое философское произведение на немецком языке. Книжный язык объединил элементы учености с чертами, идущими от христианства. Немецкий словарный состав заметно развился, приобрел все большую способность обозначать явления духовной и умственной жизни, выходящие даже за пределы книжной и церковной сфер.
Создание письменности, появление многочисленных переводов латинской христианской литературы разных жанров, от малой прозы – текстов молитв, покаяний…до философско-теологических произведений явилось могучим стимулом развития немецкого языка. 
В целом для характеристики языковой ситуации в двн. период важны три момента: 
1) господствующее положение латинского языка и ограниченность сфер применения местного письменного языка; 
2) бесспорное наличие регионального варьирования в языке немецкой письменности; 
3) совокупность фактов, свидетельствующих о существовании некоторых структурных особенностей, выводящих языковую систему того или иного памятника за пределы конкретной языковой области.

II.4.2. Средневерхненемецкий период (1050-1350)

К 12 в. завершается процесс формирования феодальных государств на территории Европы. В 12-14 вв. Германия – государство развитого феодализма. Феодальная Германия представляла собою конгломерат поместий-государств, независимых в значительной степени от центральной власти императора Германской империи, основанной Отгоном I в 962 г.
Господствующий класс – феодальная знать – образует особое привилегированное сословие. Из конной свиты феодала формируется рыцарство. Для нового понятия «рыцарь» в языке появляется слово «ritter». Новое сословие породило новую узко-сословную идеологию и культуру. Эта рыцарская идеология и культура с ее куртуазной (от фр. court «двор») литературой, нравами приходит в Германию из соседней Франции, классической страны феодализма. Светская рыцарская литература, преимущественно стихотворная по своей художественной форме, была по существу первой светской литературой на немецком языке. В результате ее расцвета религиозно-церковная литература оказалась оттесненной на задний план.
Средневерхненемецкий язык характеризуется следующими отличительными признаками:
- расширение сферы использования немецкого языка в письменности, новые литературные жанры; 
- образование письменной наддиалектной формы литературного языка - так называемого классического средневерхненемецкого языка; 
- постепенное вытеснение латыни из области деловой документации; 
- формирование основ стиля немецкой научной прозы; 
- расширение немецкой языковой области в результате восточной экспансии немецких рыцарских орденов, возникновение колониальных диалектов;
- лексические и грамматические изменения.
Сфера использования письменного немецкого языка в этот период стала гораздо шире, чем в предшествующий древневерхненемецкий период. Значительное развитие получили лирика и эпос, а также стихотворная драма. Кроме того, оригинальная немецкая проза наряду с переводной прозой, всё более распространяясь, ограничивает использование латинского языка как в поэтических формах, так и при рассмотрении вопросов научного и практического характера. Уже около 1200 г. существовало историческое сочинение в прозе, которое было посвящено Дитриху Бернскому. Оно получило отражение в северной «Саге о Тидреке» (1260 г.). Первая правовая книга на немецком языке «Саксонское зерцало» и первый немецкий труд по истории «Саксонская мировая хроника» Эйке из Репгова и Сан-Галленская хроника относятся к первой половине 13 в. В произведениях немецких мистиков мир религиозных переживаний отражен в оригинальной немецкой прозе. Образцом ораторской прозы являются проповеди Бертольда Регенсбургского.
Немецкий язык проникает и в канцелярии. В княжеских и городских канцеляриях им начинают пользоваться в разных местностях и в различное время. В кельнских „Schreinsurkunden“ немецкий язык используется уже в 12 в. На востоке и на севере Германии он распространяется лишь в начале 14 в. Из 2500 документов, написанных на немецком языке до 1300 г., около 2200 возникло на верхненемецкой почве. Этот процесс был ускорен тем, что Фридрих II в 1235 г. издал на немецком языке первый имперский закон. Позднее Людвиг Баварский (1314 – 1347) закрепил употребление немецкого языка в грамотах.
[image: ]12-13 вв. были временем расцвета литературы, основными жанрами которой явились героический эпос, куртуазный эпос (рыцарский роман) и рыцарская любовная лирика (миннезанг). Еще один жанр – шпильманский эпос – соединял в себе черты героического и куртуазного эпоса с примесью сказочных мотивов и восточной экзотики. «Песнь о Нибелу́нгах»  (нем. Das Nibelungenlied) — средневековая германская эпическая поэма, написанная неизвестным автором в конце XII — начале XIII века, принадлежит к числу наиболее известных эпических произведений человечества.
С середины 13 в. проявляются признаки упадка феодально-рыцарской системы, а с ней и её идеологии и культуры. Произведения куртуазного эпоса и лирики миннезанга несут на себе печать подражательства, эпигонства. С культурным упадком рыцарства ведущую роль в области литературы начинает играть бюргерство, влияние которого на развитие культуры возрастает с экономическим развитием городов как центров торговли, ремесла, денежного хозяйства и образования. Распространению грамотности среди городского населения способствовали городские школы, с появлением которых в 13 в. пришел конец монополии церкви в области образования.
В этот период продолжает усиливаться языковое взаимодействие между отдельными внутренними районами страны, причем преобладают излучения, распространяющиеся с юга на север. Классический верхненемецкий язык уже во второй половине 13 века утратил свою ведущую роль вместе с упадком рыцарства и к началу 14 в. перестал существовать.
В свн. период существенно расширились границы немецкой языковой области. Важное значение для дальнейшего развития немецкого языка имел захват и освоение земель к востоку от Эльбы и ее притока Салы (Заале). Здесь с 6 в. жили балтийские и славянские племена – полабские (от славянского названия реки Эльбы - Лаба) и поморские славяне, сербы, поляки, древние прусы, литовцы, латыши.. Начало восточной экспансии относится еще к 10 в., когда немецким феодалам удалось захватить небольшую территорию, на которой были основаны марки Лаузиц и Мейсен (позднее Верхняя Саксония). 
Систематический захват и заселение земель западных славян и прибалтийских народов началось в 12 в. В 1170 г. на землях славян-ободритов между Эльбой и Одером было образовано герцогство Мекленбургское. В 13 в. Маркграфство Браденбургкое, к востоку от Одера было захвачено польское Поморье, между нижним течением Вислы и Немана – земли литовского племени пруссов (ср. Preußen – Пруссия). Восточная экспансия немцев особенно усилилась с образованием в 13 в. духовных рыцарских орденов, объединившихся в 1237 г. в Тевтонский, или Немецкий, орден. Захваченные земли заселялись крестьянами, ремесленниками, торговцами из густонаселенных западных областей Германии. Немецкие поселения возникли также в западной части польских земель, в Силезии. В середине 14 в. в состав Германской империи была включена Чехия (Богемия).
В захваченных и колонизированных восточных областях сложились новые диалекты немецкого языка. Эти новые диалекты отличаются от исконно немецких, старых диалектов не только своим происхождением, но и своим качеством, и получили поэтому название колониальных диалектов. Их своеобразие было обусловлено тем обстоятельством, что захваченные восточные земли заселялись выходцами из различных местностей, носителями разных диалектов – нижненемецких, средненемецких и южнонемецких.
К концу 13 в. намечаются существенные изменения языковой ситуации в целом и особенно статуса литературного языка, закономерностей его функционирования. Наиболее существенными были: 
1) формирование городских наддилектных койне – нового функционального средства, призванного сыграть важную роль в развитии литературного языка; 
2) преобразование социальной базы литературного языка; 
3) изменение соотношения немецкого литературного языка и латыни вследствие интенсивного расширения сфер применения немецкого языка; 
4) смена ведущих центров развития литературного языка в результате колонизации восточных земель; 
5) образование территориальных вариантов литературного языка, формирование элементов надтерриториальной системы; 
6) изменение стилистической системы литературного языка в связи с появлением новых, преимущественно прозаических жанров, письменности.

II.4.3. Ранненововерхненемецкий период (1350-1650)

Ранненововерхненемецкий период является переходным периодом от средневекового немецкого к собственно современному немецкому языку. Основной характеристикой языкового развития в этот период является поэтапное формирование новой формы существования языка, общенационального немецкого литературного языка. Ранненововерхненемецкий период является начальным этапом этого процесса. В этот период создаются первые предпосылки развития национального литературного языка.
Основным признаком национального литературного языка является общенациональная значимость, т.е. наличие наддиалектных единых, в рамках литературного языка обязательных для всех говорящих на немецком языке фонетических, грамматических, орфографических и лексических языковых норм. Однако отсутствие в Германии единого политического, экономического и культурного центра, каким, например, являлся Лондон для Англии и Париж для Франции, привело к тому, что немецкая языковая норма в своем формировании не могла ориентироваться на какой-либо один языковой центр. Несмотря на это, особенно важную роль в становлении немецкой национальной нормы сыграла Саксония – Курфюршество Мейсенское, объединившее в 15-16 вв. под своей властью основные восточнонемецкие территории – Верхнюю Саксонию с большой частью Тюрингии, Фогтланд, славянскую Лужицу и Силезию. На этих территориях возникли новые немецкие диалекты, которые объединяются обычно под названием восточносредненемецкого (Ostmitteldeutsch) диалекта. Его отличительным признаком является смешенный характер, так как в освоении этих земель участвовали переселенцы из разных частей Германии, носители разных диалектов. 
Общенациональный немецкий литературный язык как и другие формы существования немецкого языка является исторической категорией. Его формирование связано с развитием немецкой нации, которое начинается в ранненововерхненемецкий период, т.е. в переходный период от позднего феодализма к раннему капитализму, и завершается в нововерхненемецкое время.
Общенациональный немецкий литературный язык не развивается непосредственно из территориальных диалектов. Начальной ступенью для него явились так называемые региональные наддиалектные литературные языки. Они сформировались на первом этапе рнвн. периода (в 14-15 вв) в различных регионах немецкой языковой области и охватывали не только художественную литературу, как так называемый классический средневерхненемецкий, но и другие виды письменности. Формирование региональных (областных) литературных языков является главным признаком рнвн. языкового периода.
Второй этап развития региональных (областных) литературных языков (с 1500г. по 1650г.) характеризуется стремлением к общенемецкому языку. Возрастающая потребность в едином общенациональном языке вызвала к жизни понятие „gemain teutsch“. Важным признаком этого этапа является начало соперничества между отдельными региональными вариантами литературного языка за общенациональную значимость и распространение отдельных региональных вариантов за их первоначальные границы.
В 14-15 вв. появляются первые элементы капиталистического развития в Германии. На смену феодальной сельской локально ограниченной промышленности выступает раннекапиталистическое производство - цеховое промысловое производство городов. Этот новый способ производства быстро развивается в ткачестве, металлургии, книгопечатании и горном деле. Быстрое развитие получает также торговля. На севере Европы ведущую роль в торговле играют ганзейские города (Любек, Штральзунд, Росток, Висмар, Гамбург и др.). Рейнские и южнонемецкие города (Аугсбург, Нюрнберг, Кёльн, Страсбург, Франкфурт-на-Майне и др.) являются главными посредниками и крупными перевалочными пунктами европейской торговли с востоком. Они аккумулируют большие богатства.
[image: ]Изменение социальной структуры общества привело к закату рыцарской культуры и быстрому развитию новой бюргерской культуры. Она находит свое выражение как в развитии городской (бюргерской) литературе и изобразительных искусств, так и в техническом и научном прогрессе, в распространении образования, во влечении большой массы занятых в торговле и ремеслах городского населения в сферу грамотности. Городское управление и делопроизводство, письменное ведение дел в торговле и цеховом производстве требовали определенных знаний в области счета, финансов, права, географии. Возникает профессиональное чиновничество. В городах открываются школы различного типа – светские и церковные школы, школы для мелких торговцев и ремесленников и мастеровых, латинские школы и т.д. В 1348 Карл IV Люксембургский основал первый университет в Праге, в 1365 был основан университет также в Вене, в последующие годы возникли университеты в Гейдельберге, Кёльне, Эрфурте, Лейпциге, Ростоке и т.д. Изобретение Иоганном Гутенбергом книгопечатания (1436 г.) и возникновение типографий и книготорговли способствовали научному прогрессу и распространению образования. Использование бумаги вместо дорогого пергамента способствовало распространению печатных книг. В 15 в. возникают большие типографии по печатанию книг в Страсбурге, Базеле, Майнце, Ульме, Аугсбурге, Нюрнберге, Лейпциге, Кёльне, Любеке. Книги на латинском и немецком языках печатаются тысячами экземплярами и продаются по всей Германии.
Городская литература представлена сборниками песен, реалистическими стихотворными новеллами, собраниями шванков, религиозным драмами и светскими пьесами, народными книгами. Особенно следует выделить написанную в 1494 году сатирическую поэму страсбургского гуманиста Себастьяна Бранта (1457-1521) «Корабль дураков» („Narrenschiff“), а также произведения францисканского монаха из Страсбурга, ярого противника Мартина Лютера Томаса Мурнера (1475-1537) „Die Schelmenzunft“ „Die Narrenbeschwörung“. Около 1450 года была издана народная книга „Till Eulenspiegel“. Наряду с религиозной драмой, изображавшей жизнь и страдания Иисуса Христа, особенно развивается светская драма. Это были грубые народные масленичные карнавальные комедии (Fastnachtspiele), сюжеты которых были взяты из повседневной городской жизни.
На середину 16 в. приходится творчество нюрнбергского сапожника и поэта Ганса Сакса (Hans Sachs, 1494-1576), написавшего 85 масленичных карнавальных комедий, многочисленные песни и шванки. В это же время творили также Иорг Викрам (1505-1562), первый немецкий романист, великий немецкий сатирик 16 в. Иоганн Фишарт (1547-1590). В 1587 году появилась знаменитая народная книга „Historia von D. Johann Fausten“, повествующая о жизни мошенника и шарлатана Фауста. В 1598 году была издана книга «Шильдбюргеры» („Die Schiltbuerger“), высмеивающая ограниченность бюргерской жизни и общинное управление.
До 14 в. деловая переписка, как государственная, так и частноправовая, велась преимущественно на латыни, официальном языке государственных актов, канцелярских документов, судебных решений и т.д. Расцвет городов и городской культуры, усиление влияния бюргерства, в своей массе чуждого латинской учености, обусловили проникновение немецкого языка в канцелярии. Первыми на немецкий язык стали переходить канцелярии в городах южной Германии – Страсбурге, Аугсбурге, Базеле, Цюрихе, Вене, Регенсбурге, а также на северо-западе – в Кёльне. С середины 13 в. на немецком языке начинают составлять завещания, акты купли-продажи, цеховые уложения, вести городские книги и переписку между городами. Первой королевской канцелярией, перешедшей на немецкий язык, была канцелярия Рудольфа Габсбургского (король с 1273-1291 гг.). Начиная с 14 в. немецкий язык интенсивно вытесняет латынь из сферы делового общения, проникает в канцелярии городов на севере и востоке Германии – Любеке, Гамбурге, Лейпциге и др. С 1300 г. на немецкий язык перешла канцелярия баварского герцога Людвига. Став в 1328 г. германским императором, Людвиг Баварский ввел немецкий язык и в имперской канцелярии. Примеру имперской канцелярии вскоре последовали княжеские и епископские, а также городские канцелярии.
В 14 в. появляется и ряд городских хроник на немецком языке, первая – в Страсбурге, затем в Нюрнберге, Майнце, Кёльне, Регенсбурге, Любеке. После избрания чешского короля Карла I из немецкой династии Люксембургов германским императором Карлом IV (правил в 1356-1378 гг.) имперская канцелярия обосновалась в Праге.
Язык документов пражской канцелярии оказал определенное влияние на формирование письменной формы немецкого литературного языка. Некоторые канцелярские и правовые термины вошли в литературный язык. Большое внимание уделялось языковой обработке юридических документов. Особые заслуги в этом принадлежат канцлеру Карла IV Иогану фон Ноймаркту, стремившемуся избавить язык императорской канцелярии от диалектных особенностей. Однако, по мнению некоторых германистов, единой языковой нормы в строгом смысле слова в языке пражской канцелярии выработано не было. Слишком сильны были в то время языковые традиции различных областей Германии, отражавшиеся в особенностях областных письменных вариантов немецкого литературного языка. Так, в деловом языке пражской канцелярии нашли отражение некоторые диалектные особенности восточносредненемецкой области, в частности сочетание в ней юго-восточной по происхождению дифтонгизации и средненемецкой монофтонгизации.
Во второй половине 15 в. Люксембургскую династию на императорском престоле сменяет южно-немецкая династия Габсбургов. Новый император Альбрехт II в 1438 г. переносит столицу империи в Вену. Здесь, в языке венской канцелярии, наряду с основными новыми чертами, совпадавшими с восточносредненемецкими выступают южнонемецкие элементы.
В 16 в. конкурентом венской имперской канцелярии стала канцелярия курфюрста Саксонского в столице курфюршества городе Мейсене. В языке саксонской (мейсенской) канцелярии с конца 15 в. получают отражение характерные признаки восточносредненемецкого варианта литературного языка. В связи с политической ролью Саксонии язык её канцелярии приобретает особый авторитет и за её пределами, оказывая влияние на канцелярскую практику ряда городов на юге и западе Германии – Аугсбурга, Майнца, Франкфурта, Вормса, Шпейера. Соперничество двух наддиалектных типов формирующейся нормы немецкого языка – австрийского (южнонемецкого) и восточносредненемецкого – продолжалось до середины 18 в. Имперская канцелярия в Вене и канцелярии курфюрста Саксонского в Мейсене сыграли важную роль в становлении общенациональной литературной формы немецкого языка.

II.4.3.1. Изобретение книгопечатания

В условиях феодальной раздробленности и отсутствия единого политического и культурного центра в Германии особо важная роль в формировании национальной языковой нормы принадлежала письменной форме речи. Возникнув из живой устно-разговорной речи и находясь с ней в постоянном взаимодействии, письменная форма, поднимаясь над диалектами, приобретала авторитет регулирующей нормы в области орфографии, грамматики, лексики.
[image: 16 век в Европе - Новое время - Картинки по истории]К факторам, определившим становление немецкого национального литературного языка в его письменной форме, следует отнести языковую политику печатников (с 16 в.), реформацию и деятельность М. Лютера (первая половина 16 в.), деятельность грамматистов и языковых обществ (с 16 в.), периодическую печать 17-18 вв. и классическую немецкую литературу (со второй половины 18 в.).
Изобретателем книгопечатания с помощью подвижных букв явился патриций города Майнца И. Гутенберг в 1440 г.  Самое известное издание Гутенберга – напечатанная в Майнце в 1455-1456 гг. 42-строчная латинская библия в двух томах („Die Gutenberg–Bibel“), являющаяся шедевром полиграфического искусства. Тираж изданий Гутенберга составлял 100-200 экземпляров. К 1480 г. число изданий книгопечатников достигло 8 тысяч, главным образом на латинском языке. Период до 1500г. в истории книгопечатания получил название «эпохи инкунабул» (от лат. incunabula «колыбель, начало»). До нашего времени дошло около 40 тысяч книг-инкунабул. 
К 1500 г. свыше 30 городов Германии стали центрами книгопечатания, среди них Майнц, Бамберг, Страсбург, Базель, Кёльн, Аугсбург, Нюрнберг, Лейпциг, Мейсен, Любек, Гамбург. На немецком языке печатались книги духовного и светского содержания – библия, жития всех святых, псалтыри, сборники текстов для богослужения, проповеди, религиозные трактаты, хроники; риторики, книги по естествознанию, лечебники, поэмы, описания путешествий, календари, словари и т.д.
Деятельность печатников и все расширявшаяся сеть городских школ способствовали распространению грамотности и образования. В качестве переводчиков с латинского, редакторов, консультантов выступали выдающиеся представители немецкого Возрождения, ученые-гуманисты Ульрих фон Гуттен, И.Рейхлин, Эразм Роттердамский, Ф. Меланхтон. С расширением социального диапазона использования немецкого языка, со значительным ростом числа грамотных людей изменилось отношение к родному языку, возрастал его авторитет. Изобретение книгопечатания создало новое могучее орудие языковой унификации. Каждый печатник был непосредственно заинтересован в том, чтобы его продукция была доступна по своей языковой форме и за пределами города, на языке которого говорил автор. Начиная с 16в. печатники сознательно и последовательно осуществляют нормализацию языка, главным образом в области орфографии. При этом они ориентируются на авторитетные наддиалектные варианты литературного языка. С 1476 г. в печатных изданиях встречается понятие gemain /gemein deutsch/ teutsch (Gemeindeutsch – общенемецкий язык) как название аугсбургского варианта литературного языка, отличавшегося наличием, наряду со швабскими (юго-западными) особенностями, также и баваро-австрийских (юго-восточных). Понятие Gemeindeutsch было вызвано к жизни интенсивным процессом вытеснения латыни в 15 в. и особенно в 16 в. и возрастающим значением литературного языка, а также интересом к языковым проблемам, который принес гуманизм и который отображал стремление к объединению немецких земель. Именно в 15 в. появляются такие слова и словосочетания, как deutsche Nation, Deutschland, Vaterland, а латинское название Sacrum Imperium Romanum сменилось немецким Heiliges Römisches Reich deutscher Nation.
Отражая в основном особенности соответствующих региональных вариантов немецкого литературного языка 15-16 вв., печатные издания по своему языку (так называемые «Druckersprachen или Druckerdialekte») отличались большой пестротой как в области грамматики и лексики, так и в области фонетико-орфографической.

II.4.3.2. Реформация в Германии и роль М. Лютера

[image: http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/8e/Lucas_Cranach_%28I%29_workshop_-_Martin_Luther_%28Uffizi%29.jpg]Особенно большое значение в истории формирования немецкого национального языка имеет 16 в., эпоха Реформации, крестьянской войны 1524-1525 гг. В эту эпоху немецкий язык впервые стал орудием политической борьбы, языком агитации и пропаганды. Он широко использовался в религиозно-политических памфлетах, агитационных брошюрах, сатирических сочинениях, воззваниях, листовках. Никогда ещё печатное слово не оказывало такого воздействия на широкие слои населения. Революционное движение способствовало также установлению тесных связей между различными областями Германии.
Нужда в грамотных людях привела к тому, что в 16 в. немецкий язык стал теснить латынь в школьном образовании, а во многих школах полностью заменил её.
Политическим центром реформации стала Саксония, переживавшая в это время экономический подъем. С ростом торговли и ремесел возрастала роль городов Галле, Лейпцига и других. Идейным вождем Реформации был Мартин Лютер (Martin Luther, 1483-1546), уроженец Эйслебена в Тюрингии, профессор теологии Виттенбергского университета.
[image: ]Особенно важную роль в создании основ немецкого национального языка сыграл перевод Лютером библии в 1522-1534 гг. Лютер был отнюдь не единственным и не первым переводчиком библии на немецкий язык. С 1461 по 1520 г. было напечатано 14 верхненемецких и 4 нижненемецких перевода библии. Созданию библейского текста Лютер посвятил почти четверть века. В 1522 г. он в краткий срок (по преданию за 3 недели) осуществил перевод Нового завета, который был напечатан в Виттенберге в сентябре того же года (этим объясняется название „Septembertestament“) и вновь переиздан в ближайшие месяцы. С этого начинаются победное шествие библии Лютера по стране. В 1523 г. появляется первая часть Ветхого завета, до выхода полного издания Ветхого завета в 1534г. Пятикнижие выдержало 19 верхне- и 5 нижненемецких изданий, всего же при жизни Лютера полная библия (Новый и Ветхий завет) вышла в 23 верхне- и нижненемецких изданиях. Общее число публикаций, включая издание отдельных частей, составило за период с 1522 по 1546 г. 430 номеров.
Своей первой задачей Лютер считал создание истинного, аутентичного оригиналу текста. Второй важной задачей являлось создание текста библии на доступном широким массам простом языке. Лютер стремился, прежде всего, освободить немецкий письменный литературный язык от латинских штампов, укоренившихся также в религиозно-дидактической прозе и в художественной литературе, приблизив язык библии к языку устных форм коммуникации. 
Лютер переоценил значение саксонской канцелярии. Не во всех регионах язык Лютера был понятен. По основным формально-структурным признакам язык Лютера отражал восточносредненемецкий вариант литературного языка. Благодаря его выдающимся лингвистическим способностям, в современный немецкий литературный язык вошли некоторые слова славянского происхождения.
Следствием Реформации и Крестьянской войны был повышенный интерес к родному немецкому языку. Не случайно именно в сочинениях Лютера впервые было использовано и прочно вошло в литературный язык слово Muttersprache (родной язык) и вытеснило Lantsprache (язык своей феодальной земли). 
Победа реформации совпала с началом упадка в начале 16 в. ганзейских городов и торговли, с ликвидацией хозяйственно–политической обособленности нижненемецких городов с их деловым нижненемецким языком. Это создало благоприятные предпосылки для проникновения восточносредненемецкого варианта немецкого литературного языка в практику устной речи и в разговорный обиход нижненемецких городов. Постепенно прекращается развитие письменности на нижненемецком, и он всё больше оттесняется на положение устного средства общения. Уже в первой половине 16 в. городские канцелярии Берлина и Магдебурга переходят на верхненемецкий. А на протяжении 16-17 вв. их примеру следуют и другие города северной Германии. К середине 17 в. нижненемецкий окончательно исчезает из школьного образования.
Зона влияния восточносредненемецкого варианта постепенно переместилась затем и в другие районы Германии: на востоке – в Силезию, в протестанский Нюрнберг и, далее, в западные и юго-западные районы гессенских земель – от Франкфурта-на-Майне через Майнц до Страсбурга. В результате на базе восточносредненемецкого варианта литературного языка во второй половине 17 в. объединяются обширные территории нижней и средней Германии. C большим трудом восточносредненемецкий литературной язык распространяется на юге Германии. Его распространению препятствуют в значительной степени конфессиональные предубеждения – каталический юг сопротивляется распространению лютеровской, протестанской языковой формы. Только во второй половине 18 в. восточносредненемецкий язык одерживает верх на юге Германии и Австрии.

II.4.4. Нововерхненемецкий период (1650 по настоящее время)

Сущностью данного периода в истории немецкого языка является формирование и дальнейшее развитие общенемецкого литературного языка. Процессы языковой унификации, отбора и кодификации нормы литературного языка, начавшиеся в ранненововерхненемецкий период, подготовили почву для развития современного немецкого языка с его единой общенемецкой литературной нормой. Подлинно современный немецкий язык с его богатством литературных и функциональных стилей мог начать развиваться лишь с развитием капитализма в Германии в условиях интенсивной консолидации нации. Подъём экономики, создание единого внутреннего рынка, рост национального самосознания молодого класса буржуазии создали благоприятные условия для завершения языковой унификации, подготовленной всем предшествующим ходом развития. 
Важнейшим отличительным признаком литературного языка является наличие единых, обязательных для всех пользователей языка, образцовых норм в области словоупотребления, произношения, формообразования, правописания и синтаксиса (построения предложений). Языковая норма формируется в результате сознательной целенаправленной деятельности ученых-языковедов, поэтов, писателей, деятелей науки и культуры. Для создания языковой нормы, т.е. для проведения языковой унификации необходимо было из всего многообразия существующих в данном языковом сообществе вариантов отобрать такие фонетические, грамматические, лексические формы, которые были бы наиболее употребительными, соответствовали речевому узусу. Отобранные языковые формы закрепляются (кодифицируются) в нормативных грамматиках, лексикографических словарях, различного рода наставлениях в качестве образцовых и общеобязательных.
В рамках данного периода можно выделить три этапа:
· начальная стадия развития общенемецкого литературного языка (1650-1770);
· завершение формирования общенемецкого литературного языка и его закрепление в произведениях немецкой классической литературы (1770-1830);
· дальнейшее развитие общенемецкого литературного языка в новое и новейшее время (1830 по настоящее время). 
На начальной стадии развития общенемецкого литературного языка завершается соперничество между региональными вариантами литературного языка за общенациональную значимость победой восточносредненемецкого варианта литературного языка. Этот вариант становится основой общенемецкого литературного языка. В это же время закладывается основа формирования единой национальной языковой нормы в правописании, произношении, формообразовании, синтаксисе. На протяжении 18 в. завершается окончательная нормализация письменного немецкого литературного языка. Существенный вклад в нормализацию грамматики и лексики внесли грамматисты-нормализаторы, теоретики языка 17-18 вв., периодическая печать, поэты и писатели периода бури и натиска и немецкой классической литературы, в произведениях которых нашла свое воплощение выработанная нормализаторами языковая норма.
Унификация разговорного немецкого языка шла значительно медленнее. Литературная лексика, обороты речи, грамматическая норма, выработанные в письменной форме литературного языка, все больше проникали в разговорную речь образованных людей. Это способствовало выработке на протяжении 18 в. устной формы общенемецкого литературного языка. Однако долгое время отсутствовало одно из важных условий унификации разговорной речи – единая произносительная (орфоэпическая) норма. Лишь в конце 19 в. была кодифицирована произносительная норма немецкого литературного языка.
[image: Братья Гримм - История немецкого языка][image: Помощник кроссвордиста - быстрый подбор слов]Однако развитие немецкого языка в нвн. период характеризуется не только завершением нормализации литературного языка в его устной и письменной форме, начиная с конца 18 в. и до наших дней происходит интенсивное дальнейшее развитие и обогащение лексического состава, грамматического строя и системы функциональных стилей литературного языка. Мощным толчком для этого послужили расцвет немецкой национальной литературы, классической немецкой философии, быстрое развитие политической литературы и прессы, бурный прогресс науки и техники. Все это вместе создало тот современный немецкий язык, который по праву приобрёл мировую известность, став одним из языков межнационального общения.
[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/3/3e/Dudendenkmal_Bad_Hersfeld_1.JPG/220px-Dudendenkmal_Bad_Hersfeld_1.JPG] Составлением первых словарей немецкого языка занимались И. К. Аделунг (1781) и братья Гримм  (1852, закончен полностью в 1961). Немецкое правописание формировалось в течение всего XIX в. Значительный прорыв в создании общего правописания был достигнут благодаря Конраду Дудену, который в 1880 выпустил «Орфографический словарь немецкого языка». В процессе реформы немецкого правописания в 1901 этот словарь был в слегка измененной  форме признан основой немецкого официального правописания. Различия между верхне- и нижненемецким литературным письменным языком были частично устранены «Правилами немецкого правописания» 1956.
Большое влияние на язык в XX — нач. XXI вв. оказали английские заимствования, что может быть связано, например, с развитием эстрадного музыкального искусства в англоязычных странах. Немалую роль при этом играет интернет и СМИ.







II.5. История современного немецкого языка в XX—XXI веках

В истории развития современного немецкого языка в XX столетии отчётливо наблюдались тенденции, которые намечались ещё несколькими столетиями ранее. Кроме того, на язык во многом повлияли процессы, связанные с историей национал-социализма и коммунизма — двух идеологий, которые превалировали в Германии всё столетие. В конце XX века вновь встал вопрос об изменении правил немецкой орфографии и пунктуации.
В противоположность XIX веку немецкое языкознание прошлого столетия ориентировалась не на исторические аспекты развития немецкого языка, то есть диахронию, а на современное его состояние, синхронию. Доминирующим направлением в языкознании был структурализм швейцарского языковеда Фердинанда де Соссюра, который он обосновал в своей работе «Курс общей лингвистики» (Cours de linguistique générale, 1916).

Немецкий язык в период национал-социализма
После прихода к власти Адольфа Гитлера немецкий язык стал контролироваться службами пропаганды НСДАП. Использование языка в своих целях было обычной мерой во времена режима. С его помощью распространялись националистические и расистские идеи, для чего нацисты использовали специальные средства: лексические, синтаксические и даже графические (например, на время был введён готический шрифт). Новые слова в Третьем рейхе (и само понятие Drittes Reich) имели особый характер: Rassenbewusstsein, Rassenschande, Arier, Halbjude. Однако же не все слова были придуманы во времена фюрера: многие из них уже существовали в националистических течениях конца XIX — начала XX века. (См. также: Victor Klemperer. LTI — Notizbuch eines Philologen, 1947.)
С началом Второй мировой войны в немецком языке всё чаще появляются слова, относящиеся к военному делу: kämpferisch, Einsatz, marschieren. Спецификой немецкого языка этого периода также является частое использование эвфемизмов. Например, таких как Endlösung der Judenfrage; при этом не предполагается, что еврейский вопрос был решён силовыми методами — он просто был решён. Этот приём позволял уменьшить нагрузку на психологию масс, скрыть правду, подбирая такие слова, которые бы могли быть расценены иначе, как угодно партии. Другими примерами использования подобных приёмов считаются фразы Heimkehr der Ostmark ins Reich и Rückgliederung des Sudetengaus, которые полностью меняли представление об Аншлюсе Австрии и аннексии Судетской области в Чехословакии.

Немецкий язык в Германской Демократической республике
Особый путь развития предполагал немецкий язык Германской Демократической республики, фундамент которого был заложен во время оккупации восточной части Германии советскими войсками в 1945 году. Тогда появились новые слова, отражающие реалии коммунизма (Plansoll, Neuererbewegung, Arbeitsbrigade). Многие из этих слов были кальками из русского языка (Kulturhaus, Wandzeitung, Pädagogischer Rat — слова, которые часто использовались в Советском Союзе). Как и в предыдущий период язык часто использовался в целях пропаганды, причём механизм использования был очень похож на прежний. Так, события 17 июня 1953 года расценивались как gescheiterter konterrevolutionärer Putschversuch, а Берлинская стена нередко имела синонимом Sicherung der Staatsgrenze. В отношении самой ГДР также часто использовалась пропаганда ФРГ: запад не признавал существование ГДР как государства, поэтому в средствах массовой информации нередко её называли Sowjetischen Besatzungszone, Ostzone или даже Mitteldeutschland. ГДР в свою очередь также не спешила признавать ФРГ, поэтому понятие Bundesrepublik Deutschland передавалось сокращённо или по возможности вообще не назвалось.

II.6. Современная реформа правописания

С 1 августа 1998 г. в Германии введены новые правила немецкой орфографии. Теперь в словах с ß после кратких гласных ß заменяется на ss (Fluss, muss, dass), но после долгих гласных и дифтонгов буква ß сохраняется (Fuß, heiß). При образовании новых слов или форм основа слова сохраняется (nummerieren пишется с удвоенной mm, так как основа Nummer). Для часто употребляемых заимствований разрешено упрощенное написание (Mayonnaise → Majonäse). В словах греческого происхождения буквосочетание ph может быть заменено буквой f (Geographie → Geografie). Некоторые сложные глаголы, ранее писавшиеся слитно, теперь пишутся раздельно (kennen lernen, Halt machen, verloren gehen). Обозначения времени суток, сопровождаемые словами gestern, heute, morgen (heute Nachmittag, morgen Vormittag), а также субстантивированные числительные (der Zweite) пишутся с большой буквы. Изменения коснулись и пунктуации. Теперь в сложносочиненном предложении с союзами und или oder, а также в конструкции Infinitiv + zu запятая не ставится.
Реформа была воспринята неоднозначно.
Как стало известно, большинство писателей с самого начала отказались принять новые орфографические правила. Сами чиновники также нарушают новые правила даже в официальных документах. Население Шлезвиг-Гольштейна еще в 1998 провело референдум и проголосовало за отказ от проведения реформы. В июле 2005 г. Институт демоскопии в Алленсбахе провел исследование по принятию реформы населением. Результат показал явный отказ от реформы в Германии: только 8 % опрошенных поддержали реформу, 61 % — против.
Из всех достижений федерального канцлера ФРГ Шредера эту реформу называют «самым сомнительным». По мнению журналистов, новые правила правописания только ухудшили ситуацию с немецким языком и привели к массовой путанице, поскольку, согласно опросам, лишь 38 % населения ФРГ знакомы с новыми правилами. В большинстве государств, затронутых реформой, людям дано право самим решать, какие правила правописания им применять. 
С 1 августа 2007 в Германии вступил в силу окончательный вариант закона о реформе немецкого правописания. Новые правила пунктуации и орфографии обязательны для всех без исключения государственных учреждений и системы образования. Реформа отменяет 87 из 212 правил орфографии, вместо 52 правил пунктуации осталось лишь 12. Решение о реформе письменного немецкого языка было принято еще 1 июля 1996 в Вене на встрече министров культуры немецкоязычных стран. На разработку обновленных правил эксперты потратили более десяти лет.

III. Заключительная часть:
III.1. Выводы

На основе полученных данных мы пришли к следующим выводам:
1. Формирование общенационального литературного немецкого языка происходило на протяжении многих столетий и неразрывно связано с историей немецкого народа, его носителя.
2. В истории немецкого языка лингвисты выделяют 4 периода.
3. На развитие языка большое влияние оказали церковные, политические, культурные события и их духовные лидеры.  
4. Современный немецкий язык сформировался окончательно к 20 веку, претерпев  последние изменения в 2007 году.
5. Одним из источников пополнения языка являются  также другие языки, в частности английский,  и новые реалии современной жизни.

III.2. Заключение

В заключении хочу отметить, что все поставленные цели и задачи для проекта выполнены:
          - сделана презентация, 
          - выпущен буклет, 
          - работа опубликована на сайте «Большая перемена», за что получено свидетельство.

Информационные продукты в дальнейшем могут использоваться:
        - на уроках немецкого языка, 
        - истории, 
        - классных часах, 
[bookmark: _GoBack]        - и других формах учебной деятельности.
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